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	Odůvodnění hodnocení práce:
Tato práce na originální a aktuální téma má bohužel nedostatky na mnoha úrovních. Problémem práce je, že si klade za cíl analyzovat intertextualitu ve fanfikci a představit teorie M. Baktina, J. Kristevy, R. Barthese a M. Riffaterreho, nevychází však z téměř žádné primární literatury těchto autorů. V práci se nepracuje s jediným původním textem Barthese ani Riffaterreho a jen velmi okrajově s jediným Bakhtinovým a Kristevy. Vzhledem k faktu, že teoretická část tvoří většinu práce a analýza fanouškovské povídky jen minimum, nelze to opomenout. 
Struktura práce působí nahodile a jednotlivé části na sebe nenavazují. Kapitola o intertextualitě (1),  není se zbytkem práce provázána, a ani v analýze se s informacemi z ní nepracuje. "Intertextuální techniky", které jsou ve fanouškovské povídce analyzovány zase nejsou v teoretické části o intertextualitě zmíněny. Není jasné, jestli jsou převzaty z literatury a proč si studentka zvolila právě tyto. Pozitivně však hodnotím studentčinu obeznámenost s textem kanonickým i fanouškovským a schopnost je dle zvolených kritérií popsat.
Jazyk práce obsahuje mnoho gramatických chyb, překlepů, stylistických neobratností a minimum čárek ve větách, což místy ztěžuje porozumění textu. Překlepy jsou i v citacích a parafrázích, např. native mimetic reading (str. 11), Twilling (str. 16, 27) a Twiling (str. 38) namísto Twilight.  
V části představující terminologii fanfikce jsou definice citovány z výkladových slovníků či internetových zdrojů, včetně www.urbandictionary.com.
Práce s citační normou je nedostačující. Na řadě míst studentka uvádí citace ze sekundárních zdrojů, namísto autora sekundárního zdroje však cituje citaci. Např. z článku M. Alfaro (1996): Kristeva said: “Bakhtin situates the text within history and society, ... .” (str. 12). Na několika místech zcela chybí reference k citovanému textu (např. str. 9 a 12). Jindy není uvedena reference na parafrázovaný text (např. str. 11-12). Dále v textu práce najdeme díla, která chybí v bibliografii (např.: Bakhtin - Theory of Language). Řada vágních tvrzení by také měla být doplněna o referenci, např.: Individual writers had every right to interpret the book [the Bible]based on their own imagination because that was the whole idea behind the God’s book. (str. 7), podobně Fanfiction is as old as literature itself although in recent years it has become more and more popular. (str. 14)
Práci z těchto důvodů nedoporučuji k obhajobě. 

	Otázky k obhajobě:

1. Did you consult any primary sources for the theoretical part, in particular for the chapter on intertextuality? Can you justify using secondary sources instead of primary ones?
2. Why did you use Urban Dictionary and Cambridge Dictionary of English to define fanfiction terminology?

3. What are the "intertextual techniques" considered in the interpretation of the fanfiction based on? Why were they selected for the analysis? 
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